El Quechua a su alcance 


Helio, here I am sending my correction of the introductory pages of “El 
Quechua a su alcance”, certainly a very laudable method for learning the 
Quechua language. I just don’t understand why no one tried to help correcting 
a little bit its with too many typos. 

Miguel Ulises 


EL QUECHUA A SU ALCANCE 


PROLOGO 


El conocimiento del idioma es el primer paso para sintonizar con el corazón 
de un pueblo. La lengua quechua le abrirá el alma indígena. Le hará 
comprender sus valores y le capacitará para ayudarle en su esfuerzo de 
superación. 

El quechua - lo verá enseguida - es más fácil que el inglés, el ruso o el 
alemán. Tiene una gramática sencilla, como el indígena que la emplea. Pero 
es un idioma con una mentalidad opuesta a la mentalidad occidental. 
También en esto se parece al indígena. 

Este libro pretende internarle en la lengua a través de narraciones 
entretenidas e impregnadas del folklore quechua. Hemos procurado conjugar 
a lo largo de toda la obra, los dos extremos: Por un lado narraciones 
populares y salpicadas de humor y por otro, el rigor científico que requiere un 
método de aprendizaje. Podemos asegurarle que durante nuestro trabajo 
hemos tenido a la mano los principales estudios realizados sobre el Quechua 
y los métodos más difundidos para la enseñanza de lenguas Hemos 
procurado proceder científicamente, tanto en la selección y repetición de 
palabras y giros según su importancia, como en el desarrollo de los diversos 
puntos gramaticales. Pero, no por ello ha de buscar en esta obra un trabajo 
de investigación sólo útil para el especialista, menos aun un diccionario o 
gramática completos. Es simplemente una guía práctica para aprender más 
rápidamente posible la lengua Quechua, tal como se habla actualmente. 

Si tiene en cuenta esta finalidad, no se extrañará al encontrar castellanismos 
en el texto quechua. No pretendemos puridad desusada, sino dar a conocer 
las expresiones más corrientes en el Quechua actual. Cuando el uso de un 
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castellanismo es frecuente entre la gente del campo, lo hemos introducido 
aunque hubiéramos podido evitarlo por medió de circunloquios, o usando las 
formas más puras, tal como se conservan en algunos pocos rincones. 

Para prevenir malentendidos, tenga en cuenta que nos hemos limitado al 
Quechua boliviano, principalmente el dialecto cochabambino, por ser el que 
mejor conocemos De todos modos, insertamos observaciones suficientes a 
propósito de los principales dialectos existentes, para que puedan tener por 
lo menos una idea general. 

En cuanto al castellano observará un fenómeno inverso. Hemos conservado 
con frecuencia giros y modismos derivados del Quechua y de frecuente uso 
en el Castellano popular, tales como: nomas, ps, siempre, había sido, etc. 
Al ser quechuismos de dicción, estos le ayudarán a descubrir con más 
rapidez y precisión el matiz sugerido por una determinada partícula o 
construcción gramatical quechua. 

En cuanto a nuestra escritura, hemos adoptado un termino medio, entre un 
alfabeto rigurosamente fonético y un alfabeto arbitrario. Procurando así evitar 
ambos escollos, es decir, un alfabeto demasiado científico por ser poco 
práctico o un alfabeto demasiado arbitrario (1). 

Para las palabras castellanas o castellanizadas, sólo empleamos las grafías 
quechuas cuando nos interesa recalcar expresamente su pronunciación, 
quechuizada por el pueblo. 

Finalmente, en el progreso de las lecciones hemos seguido tres criterios bien 
definidos. En primer lugar, procedemos siempre de lo practico a lo teórico, es 
decir, de la conversación directa a la sistematización gramatical, no 
viceversa. 

En segundo lugar, damos más importancia a la ejercitación de los distintos 
giros fraseológicos de la lengua Quechua, que a un simple almacenamiento 
de palabras. Por eso, en comparación con el total de palabras de este 
método, el vocabulario con el que jugamos es relativamente corto. Solo en 
las ultimas lecciones añadimos vocabulario abundante, a manera de 
complemento. Finalmente, hemos procurado hacer más ameno el proceso de 
aprendizaje, adoptando un estilo dialogal y humorístico, a lo largo de las 
narraciones e incluso en algunas notas explicativas. 

Esperamos que, en medio de la aridez gramatical y el estilo de las 
narraciones o comentarios, sabrá leer entrelineas y descubrir hasta el 
contagio, el móvil que nos ha impulsado a realizar este trabajo: un profundo 
amor y respeto por el hombre quechua, al que admiramos por sus valores 
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culturales y espirituales, al que amamos como hermano y a quien deseamos 
ayudar con todo empeño, en la conquista diaria de si mismo. 

(1) En nuestro método, los principales signos alfabéticos que se apartan del 
rigor científico de un alfabeto fonético son: ch, II, r (inicial) y sh. Fuera de la 
sh, en todos los demás casos nos hemos apartado de lo más científico, 
teniendo en cuenta la estrecha vinculación práctica entre el Quechua y el 
Castellano. 

Sino, nuestro alfabeto viene a coincidir en casi todo, con lo determinado en el 
III Congreso Indigenista Interamericano, reunido en La Paz en 1954. La 
principal diferencia siendo el uso de la “j” para varios sonidos similares, que 
tienen diversas grafías dentro del alfabeto del mencionado Congreso. De 
esta manera, nos acercamos más al Castellano, sin menoscabo del 
Quechua. Nuestra escritura también coincide - fuera de algunas pequeñas 
diferencias - con la escritura Quechua adoptada por el Gobierno del Perú en 
Resolución Ministerial de 1946, igualmente con la Sociedad Peruana del 
Folklore, con el diccionario Quechua del Dr. Guardia Mayorga, editado en 
Lima en 1959 y también con el Congreso de Traductores Protestantes de la 
Biblia, reunido bajo la dirección técnica del lingüista Dr. Pike (Cuzco, 1944). 

En Bolivia, el decreto ley No. 03820 del I o de septiembre de 1954, oficializó 
el empleo del alfabeto adoptado por el III Congreso Indigenista 
Interamericano para las publicaciones en Quechua y Aymara. Sin embargo, 
muchas publicaciones en lengua Quechua o Aymara, han seguido adoptando 
escrituras individualistas, con frecuencia faltas de base científica. Solo en las 
ultimas publicaciones del Instituto Aymara del Arzobispado de La Paz, o en 
las publicaciones más recientes de Jesús Lara y en otras pocas, se ha tenido 
en cuenta la existencia de un alfabeto oficial, no pocas veces introduciendo 
algunas innovaciones. La poca divulgación de dicho alfabeto oficial nos ha 
obligado a realizar un estudio por cuenta propia, para establecer la escritura 
que nos pareciera más idónea. Con ello se explican las coincidencias y las 
pequeñas diferencias existentes entre ambos alfabetos. A pesar de lo 
anotado, nuestro sistema básico (k, q, a, sh, w, y) es el más extendido 
actualmente entre los escritores en lengua Quechua y Aymara. 


HOJA INDICADORA DE RUTA 
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Para que no se pierda, le indicamos aquí el camino a seguir y el modo de 
sacar todo el jugo posible de cada lección. Empápese bien de esta hoja 
indicadora de ruta, antes de apretar el acelerador e iniciar la marcha. 


I - PLANO GENERAL 

Cada lección consta del texto quechua y de su traducción, lo más completa 
posible. Esta traducción hace las veces de "visto bueno" del profesor. 
Además le servirá para practicar sus ejercicios del Castellano al Quechua. 


Las palabras que pudieran ofrecer alguna dificultad están subrayadas en el 
texto Quechua y su correspondiente explicación aparece en la parte inferior 
de la página. 

Al final de cada lección, independientemente del contexto de cada historieta, 
aparecen repetidas en su forma sencilla, las principales palabras y 
construcciones nuevas, para que se le graben. 


Para aprender desde un principio la correcta pronunciación y entonación de 
las palabras quechuas, presuponemos que Ud. cuenta con la ayuda de un 
Quechua hablante, o en su defecto, con una buena grabación de los textos 
quechuas. 

Cada unidad cíclica está formada por diez lecciones. 

Las lecciones 1-7, tienen materia nueva presentada en pequeñas dosis. 

Las lecciones 8-9, son la repetición de palabras y giros ya vistos, guisa¬ 
dos de otra manera. 

Las lecciones “0” son un resumen sistemático de la gramática vista en los 
días anteriores, seguido de algunos otros ejercicios de recapitulación. 

Insista de un modo especial en las tres ultimas lecciones de cada ciclo. 


Las 30 primeras lecciones forman un PRIMER CURSO PREPARATORIO, en 
las cuales se da a conocer lo más indispensable de la lengua. Cada lección 
está redactada en líneas triples. La primera linea en mayúsculas, contiene el 
texto quechua. Las otras dos líneas inferiores, en minúsculas contienen su 
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traducción. La primera es literal, es decir palabra por palabra, partícula 
por partícula y la segunda es una traducción más castellana y por tanto más 
libre. 

Las lecciones 31 a 60, son el CURSO MEDIO, en el cual, la conquista del 
Quechua ya debe lanzarse a fondo. Las paginas de la izquierda se reservan 
para el Quechua y las de la derecha para la traducción. Progresivamente se 
van eliminando los puntos auxiliares y la traducción (inicialmente muy literal), 
va siendo cada vez más libre y castellana. Así aprenderá a prescindir poco a 
poco de los andamios y hablará el Quechua por su cuenta. 

Las lecciones 61 a 100, son el CURSO SUPERIOR. Se intensifica la fase 
activa de traducción del Castellano al Quechua y al mismo tiempo se van 
completando y consolidando los conocimientos todavía débiles de la 
gramática y vocabulario esenciales, complementándose con algunas frases 
idiomáticas más complejas y otras expresiones mas apropiadas, aunque 
estas no salgan a cada paso en la conversación ordinaria. Al final hay unas 
pocas muestras de Quechua literario de los dialectos cuzqueños y 
ecuatorianos y de ortografías distintas, para Iniciarle en la lectura de otros 
textos. 

A modo de APENDICE, sigue una serie de recopilaciones que creemos 
podrán serle útiles, sobre todo si su método de estudio se amolda más a una 
lógica y síntesis gramatical ordenada. En cualquier caso, le servirán para 
repasos, consultas y orientación en su estudio ulterior privado. 


r» 


- DECALOGO DE RUTA 

1. - Dedique un rato diario al aprendizaje. Es preferible un cuarto de hora 
cada día que cinco horas seguidas cada quince días. El ideal es un promedio 
do 30 a 60 minutes diarios. 

2. - La meta u objetivo de su estudio es entenderse con cualquier persona de 
habla Quechua. De poco le servirá solo saber leer y traducir un texto escrito, 
pues el Quechua es un idioma eminentemente hablado y con escasa 
literatura, por consiguiente, la base de su estudio debe ser sobre todo oír y 
hablar, lo demás tiene únicamente un valor complementario. 


3.- Para aprender a oír y hablar correctamente, es indispensable tener a la 
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mano alguien que pronuncie correctamente el texto quechua, en su defecto, 
disponer de una grabación fidedigna del mismo. Oiga la pronunciación 
modelo y después repita lo mismo en voz alta, procurando la máxima 
fidelidad. Si Ud no pronuncia en voz alta, jamás se lanzará a hablar. Si Ud. 
pronuncia el Quechua sin un modelo, a lo más, llegará a hablar 
a la manera de alguien que balbucea un idioma extranjero. 

4- Si dispone de aparatos, grabe en un magnetófono la pronunciación mode¬ 
lo y a continuación la suya. Después, compare ambas pronunciaciones 
y corrija los defectos detectados. Repita el mismo ejercicio hasta que logre 
eliminar todas las diferencias. 


5. - No sienta prisa para “devorar" una lección, aunque le esperen otras 99 
por delante. La comida mal mascada no se digiere bien. Oiga y repita, 

si es preciso 20 veces la misma frase. Cuando se atasque en una lección, 
vuelva atrás y repase lecciones anteriores hasta que sienta despejado el 
camino. De esta manera sus progresos quizás serán lentos, pero seguros. 

6. - A pesar de lo dicho, no se sienta obligado a dominar cada lección hasta 
el último detalle, antes de seguir adelante. 

I'fl * 

a) Entender el texto de la misma, aunque a veces tenga que ayudarse de la 
traducción literal. 


b) Oír y pronunciar correctamente el texto Quechua y sobre todo el ejercicio 
de moldes quechuas. Todo ello en voz alta, por supuesto. 

c) Traducir sin tropiezos del Castellano al Quechua, las frases indicadas al fin 
de cada lección. 

7. “ Escriba las palabras o construcciones que sigan ofreciendo resistencia 
aun después de varios intentos . Puede anotarlas en un papelito de manera 
que, en una cara esté el Quechua y en la otra el Castellano. Luego, en 
tiempos perdidos repase los papelitos. Sacará mucho provecho. Le 
recomendamos este truco para los días en que su mente se halle menos 
despejada y le cueste fijar la atención. 
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8. - La desintegración de partículas, las notas explicativas y la traducción 
literal del texto, son como las muletas de un cojo. El cojo procura prescindir 
de ellas tan pronto como le sea posible. Usted procure hacer lo 

mismo. No se haga esclavo de las traducciones literales, ejercítese más 
bien en vaciar la misma idea de un molde Quechua a un molde Castellano y 
viceversa. 

9. - Si alguna persona de habla Quechua corrige su modo de expresarse o 
incluso el texto de nuestras lecciones, recuerde que él tiene la ultima palabra. 
Sígale fielmente sin discutir con él. Los conocimientos prácticos que 

él tiene son muchos más dignos de crédito que toda la teoría almacenada 
en 100 lecciones. Dar lecciones de Quechua a quienes lo han hablado des¬ 
de su niñez es ser más papista que el Papa.. 

.0.- Cuando acabe el método, siga dedicando un ratito diario al Quechua. A 
los idiomas les pasa lo mismo que a los pianistas y a las bicicletas. Si no 
usan, se oxidan. Puede ir repasando lecciones de una manera cada vez 
más activa, redactar y grabar narraciones, leer y desde luego, hablar 
mucho con quienes posean bien la lengua. 



